RESUMO

Procura-se no exórdio inicial desta tradução de Teixeira de Pascoaes para italiano introduzir um público estranho à cultura e língua portuguesas à vasta e importante obra deste autor português, chamando em particular a atenção para as traduções que as obras do autor tiveram nas décadas de 30, 40 e 50 para o francês, holandês e alemão e ainda para a privilegiada relação que o surrealismo português, pela mão de Mário Cesariny, teve com a poesia de Teixeira de Pascoaes, preferindo-a mesmo à de Fernando Pessoa.

